
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

sAramE kAni-pantuvarALi  
 
 In the kRti ‘sAramE kAni’ – rAga pantuvarALi (tALa miSra cApu), SrI 
tyAgarAja tells his mind that the name ‘rAma’ is the essence of all. 
 
P 1sAramE kAni anya mArga  
 vicAram(2E)TikE O manasA 
 
A vAru vIru teliya lEka palku  
 vArtalu vinan(E)lE rAma nAmamu (sAramE) 
 
C1 mAra kOTi lAvaNyuD(ai)na raghu  
 vIruni nAma sudhA rasamunanu 
 sAreku pAnamu jEsi jagad- 
 vihAruDai velayu nArAyaNa 
 nArAyaNa(y)anucunu vAramu  
 3Sarad-ambuda nibhuDau SrI  
 nArada muni 4valmIka jAtuniki  
 kUrimin(u)padESinca lEdA (sAramE) 
 
C2 parama pAvanuni SaraN(A)gata jana  
 paripAlana birud(A)nkuni sItA 
 varuni nAma sudhA rasa pAnamu  
 niratamunanu jEsi hari hari 
 hari(y)anucu santatambunu  
 sariyu lEni kIrti kAnci dEhamu 
 paravaSambu jendi Suka brahma  
 parIkshittuk(o)saga lEdA vAdA (sAramE) 
 
C3  5sAma gAna lOluDau rajata giri  
 dhAmuDaina tyAgarAja SivuD(a)ti 
 nEmamutO nAm(A)mRta pAnamu 
 Emarakanu jEsi rAma rAma 
 rAma(y)anucu satatamu  
 SrImad-Adi gauriki SRngAriki 
 A mahimalan(A) rahasyamulan(a)ti  



 prEman(u)padESinca lEdA (sAramE) 
 
Gist  
 O My Mind!  
 
 Why thought of any other path which is of no of substance at all?  
 Why should You listen to words uttered ignorantly by anyone  else?  
 Only name of Lord SrI rAma is of substance.  
 
 Didn’t sage SrI nArada - 
  who resembles autumnal (white) cloud (in body hue), 
   who, ever drinks the nectarine juice of the name of raghu vIra –  
   who is handsome like a million cupids,   

who ever chants ‘nArAyaNa, nArAyaNa, nArAyaNa’ and  
who shines as a wanderer of all the Worlds, 

 lovingly initiate (later sage) vAlmIki in the name ‘rAma’?  
 Why thought of any other path which is of no substance  at all?  
 
 Didn’t sage Suka brahma –  
  who ever drinks the nectarine juice of the name ‘rAma’ –  
   who is Supremely hallowed,  

who wears appellation of ‘Protecting those seeking 
refuge’,  

   who is Consort of sItA,    
who attained unrivalled fame by ceaselessly chanting ‘hari hari 
hari’,  

narrate the story of Lord hari to King parIkshit,   
all the while experiencing state of bodily trance?   

 Why thought of any other path which is of no substance  at all?  
 
  Didn’t Lord Siva –  
  who enjoys sAma gAna,  
  who is resident of himAlaya,  
  who bestows auspiciousness to  this  tyAgarAja,  

who unforgettingly and with much self-restraint drinks the 
nectar of the name ‘rAma’,  

 very lovingly, initiate pArvatI –  gauri,  
  the Most Auspicious,   
  the Ancient One and  
  the Most charming One  – 

in those mights and in those secrets of chanting ceaselessly ‘rAma rAma 
rAma’? 

 Why thought of any other path which is of no substance  at all?  
 
Word-by-word Meaning  
 
P O My Mind (manasA)! Why (ETikE) thought (vicAramu) 
(vicAramETikE) of any other (anya) path (mArga) which is of no of substance at 
all (sAramE kAni)?  
 
A Why (ElE) should You listen (vinanu) (vinanElE) to words (vArtalu) 
uttered (palku) ignorantly (teliya lEka) (literally without knowing) by anyone  
else (vAru vIru) (literally sundry)?  
 O My Mind! Only (kAni) name (nAmamu) of Lord SrI rAma is of 
substance (sAramE). Why thought of any other path?  
 
C1 Didn’t (lEdA) sage (muni) SrI nArada - 



 who resembles (nibhuDau) autumnal (Sarad) (white) cloud (ambuda) 
(Sarad-ambuda) (in body hue), 
  who, ever (sAreku) drinking (pAnamu jEsi) the nectarine (sudhA) juice 
(rasamunanu) of the name (nAma) of raghu vIra (raghu vIruni) – who is 
handsome (lAvaNyuDaina) like a million (kOTi) (literally crore) cupids (mAra),   
 shines (velayu) as a wanderer (vihAruDai) of all the Worlds (jagat) 
(jagad-vihAruDai) ever (vAramu) chanting (anucunu) (literally uttering)  
‘nArAyaNa, nArAyaNa, nArAyaNa’ (nArAyaNayanucunu) -  
 (didn’t he - sage nArada) lovingly (kUrimini) initiate (upadESinca) 
(kuriminupadESinca) (later sage) vAlmIki – one born (jAtuniki) from the ant-hill 
(valmIka) in the name ‘rAma’?  
 O My Mind! Why thought of any other path which is of no substance  at 
all?  
 
C2 Didn’t (lEdA) sage Suka brahma –  
 who, ever (niratamunanu) drinking (pAnamu jEsi) the nectarine (sudhA) 
juice (rasa) of the name (nAma) of ‘rAma’ – one who is Supremely  (parama) 
hallowed (pAvanuni), who wears (ankuni) the appellation (birudu) 
(birudAnkuni) of ‘Protecting (paripAlana) those (jana) (literally people) seeking 
(Agata) His refuge (SaraNu) (SaraNAgata)’, and who is Consort (varuni) (literally 
suitor) of sItA,  and  
 attaining (kAnci) unrivalled (sariyu lEni) fame (kIrti) by ceaselessly 
(santatambunu) chanting (anucu) (literally uttering) ‘hari hari hari’ (hariyanucu),  
 (didn’t he – sage Suka brahma) narrate (osaga) (literally bestow) the 
story of Lord hari (SrImad bhAgavata purANa) to King parIkshit (parIkshittuku) 
(parIkshittukosaga), all the while experiencing (jendi) state of bodily (dEhamu) 
trance (paravaSambu)?  Is there any dispute (vAdA)? 
 O My Mind! Why thought of any other path which is of no substance  at 
all?  
 
C3  Didn’t (lEdA) Lord Siva –  
 who enjoys (lOluDau) sAma gAna,  
 who is resident (dhAmuDaina) of himAlaya – snow (rajata) (literally 
silver) mountain (giri),  
 who bestows auspiciousness (SivuDu) (SivuDati) to  this  tyAgarAja,  
 unforgettingly (Emarakanu) and with much (ati) self-restraint 
(nEmamutO) drinking (pAnamu jEsi) the nectar (amRta) of the name (nAma) 
(nAmAmRta) ‘rAma’,  
 (didn’t He - Lord Siva) very (ati) lovingly (prEmanu), initiate 
(upadESinca) (prEmanupadESinca) pArvatI – gauri (gauriki), the Most 
Auspicious (SrImat), the Ancient One (Adi) (SrImadAdi) and the Most charming 
One (SRngAriki) – 
 in those (A) mights (mahimalanu) and in those (A) (mahimalanA) secrets 
(rahasyamulanu) (rahasyamulanati) of chanting (anucu) ceaselessly (satatamu) 
the name ‘rAma rAma rAma’ (rAmayanucu)? 
 O My Mind! Why even thought of any other path which is of no substance  
at all?  
 
Notes – 
Variations -   
 rAga – pantuvarALi - kAma vardhini.  
 
References –  
 4 – valmIka jAtuniki – one born from anti-hill – vAlmIki - There is a 
traditional story about a robber  who turns into sage vAlmIki. However, the 
source of the story is not known. According to Sir Monier’s Sanskrit – English 
Dictionary, vAlmIki was indeed a brAhmaNa by birth and closely connected with 



Kings of ayOdhya. He also mentions about the traditional story in the Dictionary. 
Please visit website –  
http://web.onetel.net.uk/~suman11/magazine_articles_November4.htm#Dhyan
a (Dhyana, Japa, Mantra, Guru, and Avatar). 
 
 5 – sAmagana lOluDu - The reference to Lord Siva is from phala Sruti of 
vishNu sahasranAma where dEvi pArvatI asks Lord Siva the means for hearing 
the thousand(s of) names of vishNu recited by the learned every day. Lord Siva 
replies that simple repetition of the name of ‘rAma’ would be equal to reciting 
vishNu sahasra nAma. 
 
Comments -  
 1 – sAramE kAni – the meaning of these words when occurring alone in 
the pallavi has a different meaning -  ‘of no substance at all’; when combined with 
the ending words of anupallavi - rAma nAmamu – it will mean ‘only name of SrI 
rAma is of substance’. Similarly, as the caraNas are not directly linked to the 
pallavi, the first meaning – ‘of no substance at all’ will be taken.  
 
 2 – ETikE – this is a feminine form of addressing. In many kritis SrI 
tyAgarAja addresses his mind like that.  
 
 3 – Sarad-ambuda – White in hue – because after the rains the sky is 
clear and the clouds, if any,  are white in colour. 

 Devanagari 

{É. ºÉÉ®ú¨Éä EòÉÊxÉ +xªÉ ¨ÉÉMÉÇ  
   Ê´ÉSÉÉ®ú(¨Éä)Ê]õEäò +Éä ¨ÉxÉºÉÉ 
+. ´ÉÉ¯û ´ÉÒ¯û iÉäÊ™ôªÉ ™äôEò {É±EÖò  
    ´ÉÉiÉÇ™Öô Ê´ÉxÉ(xÉä)™äô ®úÉ¨É xÉÉ¨É¨ÉÖ (ºÉÉ) 
SÉ1. ¨ÉÉ®ú EòÉäÊ]õ ™ôÉ´ÉhªÉÖ(bè÷)xÉ ®úPÉÖ 
    ´ÉÒ¯ûÊxÉ xÉÉ¨É ºÉÖvÉÉ ®úºÉ¨ÉÖxÉxÉÖ  
    ºÉÉ®äúEÖò {ÉÉxÉ¨ÉÖ VÉäÊºÉ VÉMÉnÂù- 
    Ê´É½þÉ¯ûbè÷ ´Éä™ôªÉÖ xÉÉ®úÉªÉhÉ  
    xÉÉ®úÉªÉhÉ(ªÉ)xÉÖSÉÖxÉÖ ´ÉÉ®ú¨ÉÖ  
    ¶É®ú(nù)¨¤ÉÖnù ÊxÉ¦ÉÖb÷Éè ¸ÉÒ 
    xÉÉ®únù ¨ÉÖÊxÉ ´É±¨ÉÒEò VÉÉiÉÖÊxÉÊEò  
    EÚòÊ®úÊ¨É(xÉÖ){ÉnäùÊ¶ÉˆÉ ™äônùÉ (ºÉÉ) 
SÉ2. {É®ú¨É {ÉÉ´ÉxÉÖÊxÉ ¶É®ú(hÉÉ)MÉiÉ VÉxÉ  
    {ÉÊ®ú{ÉÉ™ôxÉ Ê¤É¯û(nùÉÆ)EÖòÊxÉ ºÉÒiÉÉ  
    ´É¯ûÊxÉ xÉÉ¨É ºÉÖvÉÉ ®úºÉ {ÉÉxÉ¨ÉÖ  
    ÊxÉ®úiÉ¨ÉÖxÉxÉÖ VÉäÊºÉ ½þÊ®ú ½þÊ®ú  

http://web.onetel.net.uk/~suman11/magazine_articles_November4.htm#Dhyana
http://web.onetel.net.uk/~suman11/magazine_articles_November4.htm#Dhyana


    ½þÊ®ú(ªÉ)xÉÖSÉÖ ºÉxiÉiÉ¨¤ÉÖxÉÖ  
    ºÉÊ®úªÉÖ ™äôÊxÉ EòÒÌiÉ EòÉÊˆÉ näù½þ¨ÉÖ  
    {É®ú´É¶É¨¤ÉÖ VÉäÎxnù ¶ÉÖEò ¥ÉÀ  
    {É®úÒÊIÉkÉÖ(EòÉä)ºÉMÉ ™äônùÉ ´ÉÉnùÉ (ºÉÉ) 
SÉ3. ºÉÉ¨É MÉÉxÉ ™ôÉä™Öôb÷Éè ®úVÉiÉ ÊMÉÊ®ú  
     vÉÉ¨ÉÖbè÷xÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉ Ê¶É´ÉÖ(b÷)ÊiÉ  
     xÉä¨É¨ÉÖiÉÉä xÉÉ(¨ÉÉ)¨ÉÞiÉ {ÉÉxÉ¨ÉÖ 
     B¨É®úEòxÉÖ VÉäÊºÉ ®úÉ¨É ®úÉ¨É  
     ®úÉ¨É(ªÉ)xÉÖSÉÖ ºÉiÉiÉ¨ÉÖ  
     ¸ÉÒ¨É(nùÉ)Ênù MÉÉèÊ®úÊEò ¶ÉÞÆMÉÉÊ®úÊEò 
     +É ¨ÉÊ½þ¨É™ô(xÉÉ) ®ú½þºªÉ¨ÉÖ™ô(xÉ)ÊiÉ  
     |Éä¨É(xÉÖ){ÉnäùÊ¶ÉˆÉ ™äônùÉ (ºÉÉ)  

 English with Special Characters 

pa. s¡ram® k¡ni anya m¡rga  
   vic¡ra(m®)¶ik® ° manas¡ 
a. v¡ru v¢ru teliya l®ka palku  
    v¡rtalu vina(n®)l® r¡ma n¡mamu (s¡) 
ca1. m¡ra k°¶i l¡va¸yu(·ai)na raghu 
    v¢runi n¡ma sudh¡ rasamunanu  
    s¡reku p¡namu j®si jagad- 
    vih¡ru·ai velayu n¡r¡ya¸a  
    n¡r¡ya¸a(ya)nucunu v¡ramu  
    ¿ara(da)mbuda nibhu·au ¿r¢ 
    n¡rada muni valm¢ka j¡tuniki  
    k£rimi(nu)pad®¿iμca l®d¡ (s¡) 
ca2. parama p¡vanuni ¿ara(¸¡)gata jana  
    parip¡lana biru(d¡Æ)kuni s¢t¡  
    varuni n¡ma sudh¡ rasa p¡namu  
    niratamunanu j®si hari hari  



    hari(ya)nucu santatambunu  
    sariyu l®ni k¢rti k¡μci d®hamu  
    parava¿ambu jendi ¿uka brahma  
    par¢kÀittu(ko)saga l®d¡ v¡d¡ (s¡) 
ca3. s¡ma g¡na l°lu·au rajata giri  
     dh¡mu·aina ty¡gar¡ja ¿ivu(·a)ti  
     n®mamut° n¡(m¡)m¤ta p¡namu 
     ®marakanu j®si r¡ma r¡ma  
     r¡ma(ya)nucu satatamu  
     ¿r¢ma(d¡)di gauriki ¿¤´g¡riki 
     ¡ mahimala(n¡) rahasyamula(na)ti  
     pr®ma(nu)pad®¿iμca l®d¡ (s¡)  

 Telugu 
xms. ryLRi®ªs[V NS¬s @©«sù ª«sWLæRi  

   −s¿yLRi(®ªs[V)ÉÓÁZNP[ J ª«sV©«sry 

@. ªyLRiV −dsLRiV ¾»½ÖÁ¸R¶V ÛÍÁ[NRP xmsÌÁVä  

    ªyLRiòÌÁV −s©«s(®©s[)ÛÍÁ[ LSª«sV ©yª«sVª«sVV (ry) 

¿RÁ1. ª«sWLRi N][ÉÓÁ ÍØª«sßáVù(\®²¶)©«s LRixmnsVV 

    −dsLRiV¬s ©yª«sV xqsVμ³y LRixqsª«sVV©«s©«sV  

    rylLiNRPV Fy©«sª«sVV ÛÇÁ[zqs ÇÁgRiμ`¶c 

    −s¥¦¦¦LRiV\®²¶ ®ªsÌÁ¸R¶VV ©yLS¸R¶Vßá  

    ©yLS¸R¶Vßá(¸R¶V)©«sV¿RÁV©«sV ªyLRiª«sVV  

    aRPLRi(μR¶)ª«sVV÷μR¶ ¬sË³ÏÁV²_ $ 

    ©yLRiμR¶ ª«sVV¬s ª«sÖdÁøNRP ÇØ»R½V¬sNTP  

    NRPWLji−sV(©«sV)xms®μ¶[bPÄÁè ÛÍÁ[μy (ry) 

¿RÁ2. xmsLRiª«sV Fyª«s©«sV¬s aRPLRi(ßØ)gRi»R½ ÇÁ©«s  

    xmsLjiFyÌÁ©«s ÕÁLRiV(μyLi)NRPV¬s {qs»y  

    ª«sLRiV¬s ©yª«sV xqsVμ³y LRixqs Fy©«sª«sVV  

    ¬sLRi»R½ª«sVV©«s©«sV ÛÇÁ[zqs x¤¦¦¦Lji x¤¦¦¦Lji  

    x¤¦¦¦Lji(¸R¶V)©«sV¿RÁV xqs©«sò»R½ª«sVV÷©«sV  



    xqsLji¸R¶VV ÛÍÁ[¬s NUPLjiò NSÄÓÁè ®μ¶[x¤¦¦¦ª«sVV  

    xmsLRiª«saRPª«sVV÷ ÛÇÁ¬ôs aRPVNRP úÊÁx¤¦¦¦ø  

    xmsLkiOTPQ»R½Vò(N])xqsgRi ÛÍÁ[μy ªyμy (ry) 

¿RÁ3. ryª«sV gS©«s ÍÜ[ÌÁV²_ LRiÇÁ»R½ gjiLji  

     μ³yª«sVV\®²¶©«s »yùgRiLSÇÁ bPª«so(²R¶)¼½  

     ®©s[ª«sVª«sVV»][ ©y(ª«sW)ª«sVX»R½ Fy©«sª«sVV 

     Gª«sVLRiNRP©«sV ÛÇÁ[zqs LSª«sV LSª«sV  

     LSª«sV(¸R¶V)©«sV¿RÁV xqs»R½»R½ª«sVV  

     $ª«sV(μy)μj¶ g_LjiNTP aRPXLigSLjiNTP 

     A ª«sVz¤¦¦¦ª«sVÌÁ(©y) LRix¤¦¦¦xqsùª«sVVÌÁ(©«s)¼½  

     ú}msª«sV(©«sV)xms®μ¶[bPÄÁè ÛÍÁ[μy (ry)  

 Tamil  
T. ^ôWúU Lô² AuV UôoL3  
   ®NôW(úU)¥úL K U]^ô 
A. YôÚ ÅÚ ùR−V úXL TpÏ  
    YôoRÛ ®](ú])úX WôU SôUØ (^ô) 
N1. UôW úLô¥ XôYiÙ(ûP3)] WÏ4 

    ÅÚ² SôU ^÷Rô4 W^Ø]à  
    ^ôùWÏ Tô]Ø ú_³ _Lj3þ 
    ®aôÚûP3 ùYXÙ SôWôVQ  
    SôWôVQ(V)àÑà YôWØ  
    ^W(R3)m×3R3 ¨×4ùPü3 c 
    SôWR3 Ø² YpÁL _ôÕ²¡  
    á¬ª(à)TúR3³gN úXRô3 (^ô) 
N2. TWU TôYà² ^W(Qô)L3R _]  
    T¬TôX] ©3Ú(Rô3)eÏ² ÊRô  
    YÚ² SôU ^÷Rô4 W^ Tô]Ø  
    ¨WRØ]à ú_³ a¬ a¬  
    a¬(V)àÑ ^kRRm×3à  
    ^¬Ù úX² ¸o§ Lôg£ úR3aØ  
    TWY^m×3 ù_k§3 ^÷L l3WyU  
    TÃ·jÕ(ùLô)^L3 úXRô3 YôRô3 (^ô) 
N3. ^ôU Lô3] úXôÛùPü3 W_R ¡3¬  
    Rô4ØûP3] jVôL3Wô_ ³Ü(P3)§  
    úSUØúRô Sô(Uô)mÚR Tô]Ø 
    HUWLà ú_³ WôU WôU  
    WôU(V)àÑ ^RRØ  
    cU(Rô3)§3 ùLü3¬¡ vÚeLô3¬¡ 
    B U¶UX(]ô) WavVØX(])§  



    lúWU(à)TúR3³gN úXRô3 (^ô)  
 

NôWúUVt\ ©\ ùS±L°u  
GiQm GRtL¥, K U]úU? 

 
AYÚm, CYÚm, A±VôÕ úTÑm 
ùNôtLû[d úLhTúR]¥? CWôU SôUúU 
 NôWúUVu±, ©\ ùS±L°u  
 GiQm GRtL¥, K U]úU? 

 
1. UR]oLs úLô¥ G¯ÛûPY]ô¡V, CWÏ 
  ÅW²u SôU AªrÕf Nôt±û], 
  GqYUVØm TÚ¡, TpÛXL 
  NgNô¬VôL ®[eÏm, 'SôWôVQ,  
  SôWôVQ'ùYuß (ùN©jÕdùLôiÓ) SôÞm, 
  CûXÙ§oLôX Ø¡p ¨L¬]Wô¡V, EVo  
  SôWR Ø², (CWôU SôUj§û]) ×t±Û§júRôàdÏd  
  L²ÜPu ETúR£dL®pûXVô?  
 NôWúUVt\ ©\ ùS±L°u  
 GiQm GRtL¥, K U]úU? 
  
2. Øt±Ûm çúVô²u, NWQûPkúRôûWl  
  úTÔm ®ÚúRkÕúYô²u, ºûR  
  UQô[²u, SôU AªrÕf Nôt±û]  
  CûPV\ôÕ TÚ¡,  'A¬, A¬, 
  A¬'ùVuß (ùN©jÕ), GqYUVØm,    
  DPt\ ×Lr ùTtß, ùUnl  
  TWYNØtß, ÑLl©ÚmUm (A¬ SôUj§û]) 
  TÃh£jÕdÏ A°dL®pûXVô? YôRô?  
 NôWúUVt\ ©\ ùS±L°u  
 GiQm GRtL¥, K U]úU? 

 
3. NôULô]j§û] ®Úm×m, T²UûX 
  Eû\úYô]ô¡V,  §VôLWôNàdÏ SX]ÚsúYôu, ªdÏ 
  ¨VUjÕPu, (CWôU) SôU Aªr§û]  
  U\YôÕ TÚ¡, 'CWôUô, CWôUô, 
  CWôUô'ùV] (ùN©jÕ), GqYUVØm,  
  EVo B§ ùLü¬dÏ, £eLô¬dÏ,   
  AmU¡ûUL°û]Ùm, AmUÚUeL°û]Ùm, ªdÏ 
  Au×Pu ETúR£dL®pûXVô?  
 NôWúUVt\ ©\ ùS±L°u  
 GiQm GRtL¥, K U]úU? 

 
GRtL¥ þ U]j§û] ùTiTô−p §VôLWô_o ®°d¡u\ôo 
NgNô¬ þ §¬TYo 
CûXÙ§oLôX Ø¡p ¨L¬]Wô¡V þ ùYi¦\ EPp YiQØûPV 
×t±Û§júRôu þ YôpÁ¡ Ø² 



Øt±Ûm çúVôu þ NWQûPkúRôûWl úTÔm ®ÚúRkÕúYôu þ CWôUu 
TÃh£jÕ þ L−ûV ùYu\ Uu]u 
NôULô]m þ NôU úYRj§û] KRp  
§VôLWôNàdÏ SX]ÚsúYôu þ £Yu 
B§ ùLü¬ þ TôoY§ 
£eLô¬ þ TôoY§ûVd Ï±dÏm. 

 Kannada 

®Ú. ÑÛÁÚÈæßÞ OÛ¬ @«ÚÀ ÈÚáÛÁÚX  
   É^ÛÁÚ(ÈæßÞ)nOæÞ K ÈÚß«ÚÑÛ 
@. ÈÛÁÚß ÉÞÁÚß }æÆ¾Úß ÅæÞOÚ ®ÚÄßQ  
    ÈÛÁÚ¡Äß É«Ú(«æÞ)ÅæÞ ÁÛÈÚß «ÛÈÚßÈÚßß (ÑÛ) 
^Ú1. ÈÚáÛÁÚ OæàÞn ÅÛÈÚyßÀ(sæç)«Ú ÁÚYÚß 
    ÉÞÁÚß¬ «ÛÈÚß ÑÚß¨Û ÁÚÑÚÈÚßß«Ú«Úß  
    ÑÛÁæOÚß ®Û«ÚÈÚßß eæÞÒ dVÚ¥é- 
    ÉÔÛÁÚßsæç ÈæÄ¾Úßß «ÛÁÛ¾Úßy  
    «ÛÁÛ¾Úßy(¾Úß)«Úß^Úß«Úß ÈÛÁÚÈÚßß  
    ËÚÁÚ(¥Ú)ÈÚßß¹¥Ú ¬ºÚßsè * 
    «ÛÁÚ¥Ú ÈÚßß¬ ÈÚÆ½ÞOÚ eÛ}Úß¬P  
    OÚàÂÉß(«Úß)®Ú¥æÞÌj` ÅæÞ¥Û (ÑÛ) 
^Ú2. ®ÚÁÚÈÚß ®ÛÈÚ«Úß¬ ËÚÁÚ(zÛ)VÚ}Ú d«Ú  
    ®ÚÂ®ÛÄ«Ú ¸ÁÚß(¥ÛM)OÚß¬ ÒÞ}Û  
    ÈÚÁÚß¬ «ÛÈÚß ÑÚß¨Û ÁÚÑÚ ®Û«ÚÈÚßß  
    ¬ÁÚ}ÚÈÚßß«Ú«Úß eæÞÒ ÔÚÂ ÔÚÂ  
    ÔÚÂ(¾Úß)«Úß^Úß ÑÚ«Ú¡}ÚÈÚßß¹«Úß  
    ÑÚÂ¾Úßß ÅæÞ¬ PÞÂ¡ OÛjÝ` ¥æÞÔÚÈÚßß  
    ®ÚÁÚÈÚËÚÈÚßß¹ eæ¬§ ËÚßOÚ ¶ÃÔÚ½  
    ®ÚÂÞPÐ}Úß¡(Oæà)ÑÚVÚ ÅæÞ¥Û ÈÛ¥Û (ÑÛ) 
^Ú3. ÑÛÈÚß VÛ«Ú ÅæàÞÄßsè ÁÚd}Ú WÂ  



     ¨ÛÈÚßßsæç«Ú }ÛÀVÚÁÛd ÌÈÚâ´(sÚ)~  
     «æÞÈÚßÈÚßß}æàÞ «Û(ÈÚáÛ)ÈÚßä}Ú ®Û«ÚÈÚßß 
     HÈÚßÁÚOÚ«Úß eæÞÒ ÁÛÈÚß ÁÛÈÚß  
     ÁÛÈÚß(¾Úß)«Úß^Úß ÑÚ}Ú}ÚÈÚßß  
     *ÈÚß(¥Û)¦ VèÂP ËÚäMVÛÂP 
     A ÈÚßÕÈÚßÄ(«Û) ÁÚÔÚÑÚÀÈÚßßÄ(«Ú)~  
     ®æÃÞÈÚß(«Úß)®Ú¥æÞÌj` ÅæÞ¥Û (ÑÛ)  

 Malayalam 
]. kmcta Im\n A\y amcvK  
   hnNmc(ta)SntI Hm a\km 
A. hmcp hocp sXenb teI ]evIp  
    hmcvXep hn\(t\)te cma \maap (km) 
N1. amc tImSn emhWyp(ssU)\ cLp 
    hocp\n \ma kp[m ckap\\p  
    kmscIp ]m\ap tPkn PKZvþ 
    hnlmcpssU shebp \mcmbW  
    \mcmbW(b)\pNp\p hmcap  
    ic(Z)av_pZ \n`pUu {io 
    \mcZ ap\n hevaoI PmXp\nIn  
    Iqcnan(\p)]tZin© teZm (km) 
N2. ]ca ]mh\p\n ic(Wm)KX P\  
    ]cn]me\ _ncp(Zmw)Ip\n koXm  
    hcp\n \ma kp[m ck ]m\ap  
    \ncXap\\p tPkn lcn lcn  
    lcn(b)\pNp k´Xav_p\p  
    kcnbp te\n IocvXn Im©n tZlap  
    ]chiav_p sPμn ipI {_Ò  
    ]co£n¯p(sIm)kK teZm hmZm (km) 
N3. kma Km\ temepUu cPX Kncn  
     [mapssU\ XymKcmP inhp(U)Xn  
     t\aaptXm \m(am)arX ]m\ap 
     GacI\p tPkn cma cma  
     cma(b)\pNp kXXap  
     {ioa(Zm)Zn KucnIn irwKmcnIn 
     B alnae(\m) clkyape(\)Xn  
     t{]a(\p)]tZin© teZm (km)  



 Assamese 

Y. aç»ã] Eõç×X %³Ì^ ]çGï  
   ×¾$Jôç»(å])×OôãEõ C ]Xaç 
%. ¾ç»Ó ¾Ý»Ó åTö×_Ì^ å_Eõ Y’Çõ  
    ¾çTöÛ_Ç ×¾X(åX)å_ »ç] Xç]]Ç (aç) 
$Jô1. ]ç» åEõç×Oô _ç¾°Ì^Ç(éQö)X »HÇ 
    ¾Ý»Ó×X Xç] aÇWýç »a]ÇXXÇ  
    açã»EÇõ YçX]Ç åL×a LGVË- 
    ×¾c÷ç»ÓêQö å¾_Ì^Ç Xç»çÌ^S  
    Xç»çÌ^S(Ì^)XÇÅ$JÇôXÇ ¾ç»]Ç  
    `»(V)¶‘öÇV ×X\ÇöãQöì `ÒÝ 
    Xç»V ]Ç×X ¾_½ÝEõ LçTÇö×X×Eõ  
    EÉõ×»×](XÇ)YãV×`‡û å_Vç (aç) 
$Jô2. Y»] Yç¾XÇ×X `»(Sç)GTö LX  
    Y×»Yç_X ×[ý»Ó(Vçe)EÇõ×X aÝTöç  
    ¾»Ó×X Xç] aÇWýç »a YçX]Ç  
    ×X»Tö]ÇXXÇ åL×a c÷×» c÷×»  
    c÷×»(Ì^)XÇÅ$JÇô aÜ™öTö¶‘öÇXÇ  
    a×»Ì^Ç å_×X EõÝ×TöÛ Eõç×‡û åVc÷]Ç  
    Y»¾`¶‘öÇ åL×³V £Eõ [ýÐ¡ù  
    Y»Ý×lùwÇø(åEõç)aG å_Vç ¾çVç (aç) 
$Jô3. aç] GçX å_ç_ÇãQöì »LTö ×G×»  
     Wýç]ÇêQöX ±Ì^çG»çL ×`¾Ç(Qö)×Tö  
     åX]]ÇãTöç Xç(]ç)]ÊTö YçX]Ç 
     A]»EõXÇ åL×a »ç] »ç]  
     »ç](Ì^)XÇÅ$JÇô aTöTö]Ç  



     `ÒÝ](Vç)×V åGì×»×Eõ `ÊeGç×»×Eõ 
     %ç ]×c÷]_(Xç) »c÷ºÌ^]Ç_(X)×Tö  
     æYÒ](XÇ)YãV×`‡û å_Vç (aç)  

 Bengali 

Y. açÌ[ýã] Eõç×X %³Ì^ ]çGï  
   ×[ý»JôçÌ[ý(å])×OôãEõ C ]Xaç 
%. [ýçÌ[ýÓ [ýÝÌ[ýÓ åTö×_Ì^ å_Eõ Y’Çõ  
    [ýçTöÛ_Ç ×[ýX(åX)å_ Ì[ýç] Xç]]Ç (aç) 
»Jô1. ]çÌ[ý åEõç×Oô _ç[ý°Ì^Ç(éQö)X Ì[ýHÇ 
    [ýÝÌ[ýÓ×X Xç] aÇWýç Ì[ýa]ÇXXÇ  
    açãÌ[ýEÇõ YçX]Ç åL×a LGVË- 
    ×[ýc÷çÌ[ýÓêQö å[ý_Ì^Ç XçÌ[ýçÌ^S  
    XçÌ[ýçÌ^S(Ì^)XÇÅ»JÇôXÇ [ýçÌ[ý]Ç  
    `Ì[ý(V)¶‘öÇV ×X\ÇöãQöì `ÒÝ 
    XçÌ[ýV ]Ç×X [ý_½ÝEõ LçTÇö×X×Eõ  
    EÉõ×Ì[ý×](XÇ)YãV×`‡û å_Vç (aç) 
»Jô2. YÌ[ý] Yç[ýXÇ×X `Ì[ý(Sç)GTö LX  
    Y×Ì[ýYç_X ×[ýÌ[ýÓ(Vçe)EÇõ×X aÝTöç  
    [ýÌ[ýÓ×X Xç] aÇWýç Ì[ýa YçX]Ç  
    ×XÌ[ýTö]ÇXXÇ åL×a c÷×Ì[ý c÷×Ì[ý  
    c÷×Ì[ý(Ì^)XÇÅ»JÇô aÜ™öTö¶‘öÇXÇ  
    a×Ì[ýÌ^Ç å_×X EõÝ×TöÛ Eõç×‡û åVc÷]Ç  
    YÌ[ý[ý`¶‘öÇ åL×³V £Eõ [ýÐ¡ù  
    YÌ[ýÝ×lùwÇø(åEõç)aG å_Vç [ýçVç (aç) 
»Jô3. aç] GçX å_ç_ÇãQöì Ì[ýLTö ×G×Ì[ý  



     Wýç]ÇêQöX ±Ì^çGÌ[ýçL ×`[ýÇ(Qö)×Tö  
     åX]]ÇãTöç Xç(]ç)]ÊTö YçX]Ç 
     A]Ì[ýEõXÇ åL×a Ì[ýç] Ì[ýç]  
     Ì[ýç](Ì^)XÇÅ»JÇô aTöTö]Ç  
     `ÒÝ](Vç)×V åGì×Ì[ý×Eõ `ÊeGç×Ì[ý×Eõ 
     %ç ]×c÷]_(Xç) Ì[ýc÷ºÌ^]Ç_(X)×Tö  
     æYÒ](XÇ)YãV×`‡û å_Vç (aç)  

 Gujarati 
~É. »ÉÉ−÷©Éà HíÉÊ{É +{«É ©ÉÉNÉÇ  
   Ê´ÉSÉÉ−÷(©Éà)Ê`òHàí +Éà ©É{É»ÉÉ 
+. ´ÉÉ®ø ´ÉÒ®ø lÉèÊ±É«É ±ÉàHí ~É±HÖí  
    ´ÉÉlÉÇ±ÉÖ Ê´É{É({Éà)±Éà −÷É©É {ÉÉ©É©ÉÖ (»ÉÉ) 
SÉ1. ©ÉÉ−÷ HíÉàÊ`ò ±ÉÉ´Éi«ÉÖ(eäô){É −÷PÉÖ 
    ´ÉÒ®øÊ{É {ÉÉ©É »ÉÖyÉÉ −÷»É©ÉÖ{É{ÉÖ  
    »ÉÉ−è÷HÖí ~ÉÉ{É©ÉÖ WðàÊ»É WðNÉqÃö- 
    Ê´É¾úÉ®øeäô ´Éè±É«ÉÖ {ÉÉ−÷É«ÉiÉ  
    {ÉÉ−÷É«ÉiÉ(«É){ÉÖSÉÖ{ÉÖ ´ÉÉ−÷©ÉÖ  
    ¶É−÷(qö)©¥ÉÖqö Ê{É§ÉÖeôÉä ¸ÉÒ 
    {ÉÉ−÷qö ©ÉÖÊ{É ´É±©ÉÒHí XlÉÖÊ{ÉÊHí  
    HÚíÊ−÷Ê©É({ÉÖ)~ÉqàöÊ¶É_SÉ ±ÉàqöÉ (»ÉÉ) 
SÉ2. ~É−÷©É ~ÉÉ´É{ÉÖÊ{É ¶É−÷(iÉÉ)NÉlÉ Wð{É  
    ~ÉÊ−÷~ÉÉ±É{É Ê¥É®ø(qöÉÅ)HÖíÊ{É »ÉÒlÉÉ  
    ´É®øÊ{É {ÉÉ©É »ÉÖyÉÉ −÷»É ~ÉÉ{É©ÉÖ  
    Ê{É−÷lÉ©ÉÖ{É{ÉÖ WðàÊ»É ¾úÊ−÷ ¾úÊ−÷  
    ¾úÊ−÷(«É){ÉÖSÉÖ »É{lÉlÉ©¥ÉÖ{ÉÖ  
    »ÉÊ−÷«ÉÖ ±ÉàÊ{É HíÒÌlÉ HíÉÎ_SÉ qàö¾ú©ÉÖ  
    ~É−÷´É¶É©¥ÉÖ WðèÎ{qö ¶ÉÖHí ¦ÉÁ  
    ~É−÷ÒÊKÉnÉÖ(HíÉè)»ÉNÉ ±ÉàqöÉ ´ÉÉqöÉ (»ÉÉ) 
SÉ3. »ÉÉ©É NÉÉ{É ±ÉÉà±ÉÖeôÉä −÷WðlÉ ÊNÉÊ−÷  



     yÉÉ©ÉÖeäô{É l«ÉÉNÉ−÷ÉWð Ê¶É´ÉÖ(eô)ÊlÉ  
     {Éà©É©ÉÖlÉÉà {ÉÉ(©ÉÉ)©ÉÞlÉ ~ÉÉ{É©ÉÖ 
     +à©É−÷Hí{ÉÖ WðàÊ»É −÷É©É −÷É©É  
     −÷É©É(«É){ÉÖSÉÖ »ÉlÉlÉ©ÉÖ  
     ¸ÉÒ©É(qöÉ)Êqö NÉÉäÊ−÷ÊHí ¶ÉÞÅNÉÉÊ−÷ÊHí 
     +É ©ÉÊ¾ú©É±É({ÉÉ) −÷¾ú»«É©ÉÖ±É({É)ÊlÉ  
     ¡Éà©É({ÉÖ)~ÉqàöÊ¶É_SÉ ±ÉàqöÉ (»ÉÉ)  

 Oriya 

`. jÐeþÒc LÐ_Þ @_Ô cÐNà  
   gÞQÐeþ(Òc)VÞÒL J c_jÐ 
@. gÐeÊþ gÑeÊþ Ò[mÞþ¯Æ ÒmþL `mçþLÊ  
    gÐ[àmÊþ gÞ_(Ò_)Òmþ eþÐc _ÐccÊ (jÐ) 
Q1. cÐeþ ÒLÐVÞ mþÐgZÊÔ(ÒXß)_ eþOÊ 
    gÑeÊþ_Þ _Ðc jÊ^Ð eþjcÊ__Ê  
    jÐÒeþLÊ `Ð_cÊ ÒSjÞ SN]ç- 
    gÞkþÐeÊþÒXß Ògmþ¯ÊÆ _ÐeþÐ¯ÆZ  
    _ÐeþÐ¯ÆZ(¯Æ)_ÊQÊ_Ê gÐeþcÊ  
    heþ(])céã] _ÞbÊþÒX× hõÑ 
    _Ðeþ] cÊ_Þ gmëþÑL SÐ[Ê_ÞLÞ  
    LËeÞþcÞ(_Ê)`Ò]hÞq Òmþ]Ð (jÐ) 
Q2. `eþc `Ðg_Ê_Þ heþ(ZÐ)N[ S_  
    `eÞþ`Ðmþ_ aÞeÊþ(]á)LÊ_Þ jÑ[Ð  
    geÊþ_Þ _Ðc jÊ^Ð eþj `Ð_cÊ  
    _Þeþ[cÊ__Ê ÒSjÞ kþeÞþ kþeÞþ  
    kþeÞþ(¯Æ)_ÊQÊ j«Æ[céã_Ê  
    jeÞþ¯ÊÆ Òmþ_Þ LÑ[Ù LÐqÞ Ò]kþcÊ  
    `eþghcéã ÒStÞ hÊL aökêþ  



    `eþÑlÞrÊþ(ÒLÐ)jN Òmþ]Ð gÐ]Ð (jÐ) 
Q3. jÐc NÐ_ ÒmþÐmÊþÒX× eþS[ NÞeÞþ  
     ^ÐcÊÒXß_ [ÔÐNeþÐS hÞgÊ(X)[Þ  
     Ò_ccÊÒ[Ð _Ð(cÐ)có[ `Ð_cÊ 
     HceþL_Ê ÒSjÞ eþÐc eþÐc  
     eþÐc(¯Æ)_ÊQÊ j[[cÊ  
     hõÑc(]Ð)]Þ ÒN×eÞþLÞ hóÕNÐeÞþLÞ 
     A ckÞþcmþ(_Ð) eþkþjÔcÊmþ(_)[Þ  
     Ò`õc(_Ê)`Ò]hÞq Òmþ]Ð (jÐ)  

 Punjabi 

a. nsjg~ Esu` A`i gsjI  
   umMsj(g~)uSE~ D g`ns 
A. msjx mvjx Y~ukh k~E akEx  
    msjYkx um`(`¡)k~ jsg `sggx (ns) 
M1. gsj E¨uS ksmXix(U¤)` jKx 
    mvjxu` `sg nx_s jngx``x  
    nsj~Ex as`gx O~un OI]- 
    umpsjxU¤ m~khx `sjshX  
    `sjshX(h)`xMx`x msjgx  
    oj(])gdx] u`exU¬ o®v 
    `sj] gxu` mkgvE OsYxu`uE  
    Eyujug(`x)a]~uoRM k~]s (ns) 
M2. ajg asm`xu` oj(Xs)IY O`  
    aujask` udjx(]t)Exu` nvYs  
    mjxu` `sg nx_s jn as`gx  



    u`jYgx``x O~un puj puj  
    puj(h)`xMx n`YYgdx`x  
    nujhx k~u` EvujY EsuRM ]~pgx  
    ajmogdx O~u`] oxE d®pg  
    ajvuEo°Yx(E¨)nI k~]s ms]s (ns) 
M3. nsg Is` k¨kxU¬ jOY uIuj  
     _sgxU¤` YisIjsO uomx(U)uY  
     `¡ggxY¨ `s(gs)ug®Y as`gx 
     B~gjE`x O~un jsg jsg  
     jsg(h)`xMx nYYgx  
     o®vg(]s)u] I¬ujuE uo®|IsujuE 
     As gupgk(`s) jpnigxk(`)uY  
     a®~g(`x)a]~uoRM k~]s (ns)  
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